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The article is based on J. Harris’s novel “Five Quarters of the Orange” (2001) and traces the tenden-

cies in depicting World War II in English literature; it examines the problem of the traumatic experience 

of World War II in modern British literature, as this war was one of the most traumatic episodes of world 

history. In the 20
th

 century, according to trauma studies, the theme of World War II received a new devel-

opment in fiction, the writers’ focus shifted from a large-scale description of the war horrors to the private 

lives of certain social groups, namely children. In her work, J. Harris examines the period of collabora-

tionism, traumatic for France, in the way children, direct participants of the relationship between the 

French and Germans, viewed it. J. Harris creates a number of “tricks” that help reconcile the reader with 

the characters’ peaceful interactions with the Germans; the author does it by using traditional narrative 

techniques: introducing a heroine-narrator, connecting two temporal layers (the past and the present of 

Framboise Dartigen), as well as using an additional narrative basis in the form of a handwritten book. One 

of these tricks is the constant narrator’s commentary, explaining her childhood actions and motives. At 

the plot level, traumatic events are associated not only with the actions of the Germans (for example, vio-

lence against Ren-Claude), but also with the actions of the French villagers, who take revenge on the pro-

tagonist’s family for their own relatives. Thus, the article deals with the representation of traumatic expe-

rience in the novel; moreover, we face various forms of trauma in it. Such multilevel organization of the 

text allows J. Harris to realize the generally accepted point of view associated with the disfavor of collab-

orationism at the plot level and, at the same time, to provide an opportunity for a complex and ambiguous 

characterization of the historical events at the narrative and authorial level. 
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В статье прослеживаются тенденции изображения Второй мировой войны в зарубежной лите-

ратуре, рассматривается проблема травматического опыта в современной британской литературе 

на материале романа Дж. Харрис «Пять четвертинок апельсина» (2001), так как Вторая мировая 

война является одной из наиболее серьезных травм для человечества. Так, в контексте исследова-

ний проблемы травматического опыта (trauma studies) тема Второй мировой войны в XX веке по-

лучает новую интерпретацию в художественной литературе, внимание писателей смещается с 

масштабного описания ужасов войны на частные жизни определенных социальных групп, а имен-

но детей. Дж. Харрис в своем произведении рассматривает травматичный для Франции период 

коллаборационизма с точки зрения детей – непосредственных участников взаимоотношений 

французов и немцев. Используя традиционные повествовательные приемы: вводя героиню-

повествовательницу, соединяя два временных пласта (прошлое и настоящее Фрамбаузы Дарти-

жан), а также дополнительную повествовательную основу в виде рукописной книги, Дж. Харрис 

создает ряд «уловок», помогающих примирить читателя с мирным взаимодействием героев с нем-

цами. Одной из них становится постоянный комментарий рассказчицы, объясняющей свои дет-

ские поступки и мотивы. На сюжетном уровне травматические события связаны не только с по-

ступками немцев (насилие над Рен-Клод), но и с поступками жителей деревни, французов, мстя-

щих за своих родных семье главной героини. Таким образом, в статье рассматривается отображе-

ние травматического опыта на нескольких уровнях произведения, причем речь идет о различных 

травмах. Такая многоуровневая организация текста позволяет Дж. Харрис, на сюжетном уровне 

реализуя общепринятую точку зрения, связанную с осуждением коллаборационизма, на повество-

вательном и авторском уровнях дать возможность сложной и неоднозначной оценки историческо-

го прошлого. 
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Самой значительной коллективной травмой 

второй половины XX столетия остается Вторая 

мировая война; это утверждение справедливо для 

большинства европейских литератур, в том числе 

для английской и французской. Тема войны ос-

тается не только одной из самых распространен-

ных в мировой литературе, но и одной из самых 

сложных для интерпретации, что свидетельству-

ет о том, что коллективная травма в европейском 

обществе не преодолена вплоть до сегодняшнего 

времени и требует дальнейшего изучения. Ос-

мысление этого травматического опыта в лите-

ратуре переживает различные этапы: от этапа 

«свидетельства» в романах Дж. Олдриджа «Дело 

чести» («Signed with Their Honour», 1942), «Мор-

ской орел» («The Sea Eagle», 1944), Г. Грина 

«Пойманные» («Caught», 1943), Дж. Б. Пристли 

«Затемнение в Гретли» («Blackout in Gretley», 

1942) и др. к осмыслению войны через призму 

восприятия поколения «детей» (Й. Макьюэн, 

К. Исигуро); далее война продолжает осмысли-

ваться и поколением «внуков», к которым отно-

сится и Джоанн Харрис («Joanne Michèle Sylvie 

Harris», 1964). Параллельно наблюдается процесс 

освоения этой темы в массовой литературе: в 

шпионских романах Я. Флеминга «Мунрейкер» 

(«Moonraker», 1955), Р. Харриса «Энигма» 

(«Enigma», 1995), в жанре альтернативной исто-

рии («СС-Великобритания» («SS-GB», 1975) 

Л. Дейтона, «Oперация „Прoтей“» («The Proteus 

Operation», 1985) Дж. Хогана, «Фатерланд» 

(«Fatherland», 1992) Р. Харриcа, «Как творить ис-

торию» («Making History», 1996) С. Фрая), пик 

этого процесса пришелся на последние десятиле-

тия ХХ века [Хабибуллина]. Эти явления под-

робно рассматриваются в постсоветском литера-

туроведении, в частности в работах А. Саруха-

нян и О. Судленковой [Саруханян], [Sudlenkova]. 

Рост интереса к теме войны А. Саруханян связы-

вает с политикой неоконсерватизма в Англии 

этой эпохи. Она отмечает, что в основе растуще-

го интереса английских писателей ко Второй ми-

ровой войне может лежать беспокойство за судь-

бу мира, чувство ностальгии, желание сакценти-

ровать роль Англии в победе над фашизмом [Са-

руханян]. Отметим в связи с этим, что данная 

тенденция свидетельствует о неготовности еще 

во второй половине ХХ века объективно анали-

зировать сложные и травматичные для нацио-

нального самосознания обстоятельства войны. 

В новом – двадцать первом – столетии на-

блюдается интерес к тем болезненным темам, 

которые составляют основу национальной трав-

мы для каждой страны и не могли быть по раз-

ным причинам рассмотрены ранее. Часто эти те-

мы поднимаются писателями со смешанной 

идентичностью, например в творчестве К. Иси-

гуро рассматривается как неприятная для Вели-

кобритании тема попыток англичан наладить от-

ношения с немцами накануне войны («Остаток 

дня» («The Remains of the Day», 1989)), так и те-

ма японского милитаризма и последующее от-

сутствие сопротивления американизации, кото-

рая очевидно травматична для японской культу-

ры («Там, где в дымке холмы» («A Pale View of 

Hills», 1982), «Художник зыбкого мира» («An 

Artist of the Floating World», 1986)). 

Джоанн Харрис, имеющая репутацию «жен-

ской» писательницы, получившая известность 

благодаря экранизации ее романа «Шоколад» 

(«Chocolat», 1999) и прославившаяся «кулинар-

ным» аспектом своего творчества [Каркавина], 

[Кузина], в романе «Пять четвертинок апельси-

на» («Five Quarters of the Orange», 2001) решает-

ся коснуться одной из самых болезненных для 

своей «второй родины», Франции, тем – темы 

коллаборационизма французов во время немец-

кой оккупации. Одной из отличительных черт 

данного произведения является описание воен-

ного времени с точки зрения ребенка. 

В 1980–90-х годах появились работы по тео-

рии травмы – trauma studies (труды Д. ЛаКапры, 

К. Карут) [LaCapra], [Caruth]. В гуманитарных 

науках сложилось представление о коллектив-

ной, а затем и о личной травме, а также были 

рассмотрены способы преодоления травматиче-

ского опыта [Tal], [Nadal]. Наличие концепции и 

созданная теория предопределили на рубеже 

ХХ–ХХI веков новые тенденции в изображении 

в художественных произведениях Второй миро-

вой войны, в том числе в связи с темой детства 

[Киприна, Мороз, Суверина]. 

Именно изображение войны с «детской» точ-

ки зрения становится одной из заметных тенден-

ций литературы начала ХХI века, способом через 

детскую неосознанность объяснить те травма-

тичные явления, которые стали предметом осуж-

дения для многих послевоенных поколений – 

предательство, сотрудничество с оккупантами, 

жестокость и насилие. Своего рода «переход-

ным» произведением к романам такого плана 

можно назвать роман Й. Макьюэна «Невинный, 

или Особые отношения» («The Innocent», 1990), 

где молодой герой, англичанин Леонард Марнем, 

приехавший в Берлин уже после войны и счи-

тавший все ужасы и жестокости военного време-
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ни чем-то далеким от своего уютнoгo английско-

го мира, за кoроткий срок становится насильни-

ком, убийцей и предателем, тo есть субъектом, а 

не oбъектом насилия. Важно отметить, что герoй, 

даже совершая насильственные действия по от-

ношению к другим людям, по собственному 

мнению, остается в позиции «невинного», обос-

новывая это тем, что по праву рождения принад-

лежит к «светлой стороне». 

Затем несколько знаковых произведений, 

транслирующих «детскую» точку зрения на вой-

ну, выходят практически одновременно, в самом 

начале XXI века, что позволяет говорить о некой 

тенденции в национальной литературе. В романе 

того же Макьюэна «Искупление» («Atonement», 

2001) война выступает как исторический фон, 

подчеркивающий и оттеняющий роковой харак-

тер детской ошибки главной героини, заиграв-

шейся в автора и режиссера. Важно, что для та-

кого фона Макьюэн выбирает одно из самых не-

однозначных и страшных военных событий для 

англичан – битву за Дюнкерк, которая сама по 

себе становится одной из важнейших националь-

ных травм для Великобритании и Франции. Дли-

тельное отступлений союзных войск, преимуще-

ственно британских, и их последующая доста-

точно бесславная (по мнению некоторых истори-

ков) эвакуация ознаменовали в определенной 

степени беспомощность Англии перед нацист-

ской Германией. Для Франции же эта неудачная 

попытка освобождения союзниками стала одной 

из последних акций сопротивления гитлеровско-

му захвату; впоследствии в считанные недели 

она капитулировала и приняла коллаборациони-

стский режим [Бурлаков]. 

Майкл Фрейн («Michael Frayn», 1933) обра-

щается к той же проблеме роковой ошибки, при-

чиной которой стала детская неосознанность, в 

романе «Шпионы» («Spies», 2002). С произведе-

нием Дж. Харрис «Пять четвертинок апельсина» 

этот роман объединяет сюжетная доминанта 

спонтанной детской игры, которая приводит к 

трагическим и непоправимым последствиям. В 

обоих произведениях главными героями являют-

ся дети, которые во время Второй мировой вой-

ны из-за детского недопонимания ситуации или 

ее неправильной интерпретации в ходе игры со-

вершают те или иные ошибки. Повзрослевшие 

же герои в данных романах пытаются исправить 

ошибки прошлого путем проговаривания своих 

травм и распутывания «загадок», поиска логиче-

ского обоснования того, что же произошло с ни-

ми во время войны. 

Джоанн Харрис выбирает для своего романа 

давно устоявшуюся нарративную модель, когда 

повествователь и главная героиня романа, Фрам-

буаза Дартижан, описывая свое детство, и транс-

лирует точку зрения маленькой Буаз, и объясняет 

ее с позиции взрослой повествовательницы 

[Ализаде]. Кроме того, организация сюжета свя-

зана с еще одним устоявшимся приемом – введе-

нием некоей рукописи, в данном случае дневни-

ка матери, как повода и дополнительной основы 

для повествования. 

Как уже отмечалось, авторский уровень по-

вествования связан с интерпретацией историче-

ской травмы французского народа – историей 

коллаборационизма. Здесь автор использует на 

образно-сюжетном уровне целый ряд «уловок» 

для объяснения, если не оправдания поведения 

своих персонажей. В случае Фрамбуазы и ее бра-

та и сестры таким оправданием становится дет-

ская наивность. В случае их матери – ее посто-

янная мигрень и связанная с этим наркотическая 

зависимость. Дополнительным фактором являет-

ся мальчишеское обаяние их главного «соблаз-

нителя», Томаса Лейбница, его хитрость и то, 

что он действовал не в интересах нацистской 

Германии, а в собственных интересах, шантажи-

руя виновных в мелких «преступлениях». Этот 

герой становится посредником между детьми и 

их матерью, с одной стороны, и «настоящими» 

нацистами, несущими «настоящее» зло (изнаси-

лование Рен-Клод, убийство старика Боше, рас-

стрел жителей деревни) – с другой. Помимо нем-

цев, героям противопоставлены жители деревни, 

которые нападают на дом одинокой матери с 

тремя детьми, готовые растерзать ее за смерть 

своих близких: эта сцена, обнажающая живот-

ную природу «простых людей», «жертв фашиз-

ма» служит еще одним дополнительным факто-

ром, определяющим неоднозначность ситуации. 

Все эти обстоятельства призваны, судя по всему, 

продемонстрировать сложность каждого кон-

кретного эпизода военной истории, множествен-

ность факторов, которые могли привести непло-

хих, в общем, людей к коллаборационизму. Ав-

торские усилия по оправданию героев и прими-

рению читателя с их поступками (и посредством 

этого, и, хотя бы отчасти, с самим явление кол-

лаборационизма) проявляются и на повествова-

тельном уровне посредством постоянных рассу-

ждений о специфике детского восприятия ситуа-

ции оккупации Франции: 
 

«Мы никому не желали причинить боль; и все же 

заноза в глубине моей души настаивает, что это не со-

всем так, там хранится четкая и неумолимая память о 

том, как все было на самом деле» [Харрис, с. 89], 

 

об игровом восприятии мира и исторического 

момента у детей: 
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«Нами действительно руководило чистое любо-

пытство, когда мы „выслеживали“ их, и мы повторяли 

ругательства „грязные боши“, „нацистские свиньи“, 

всего лишь инстинктивно подражая родителям» [Там 

же, с. 75]. 

 

Структура повествовательного уровня также 

не является новаторской – Фрамбуаза Дартижан 

вспоминает о прошлом и одновременно разреша-

ет проблемы в настоящем, уходящие корнями в 

прошлое. Глубина травматического опыта опре-

деляется количеством лет, которые понадоби-

лись для того, чтобы героиня смогла начать раз-

бираться со своим прошлым, это пятьдесят пять 

лет, которые четко обозначены в тексте: 
 

«Таков уж мой способ повествования; и это толь-

ко мое дело, сколько времени я потрачу на рассказ. 

Если уж мне понадобилось целых пятьдесят пять лет, 

чтобы его начать, то теперь дайте мне и закончить его 

так, как мне самой нравится» [Там же, с. 5]. 

 

Травматический опыт придает исключитель-

ную значимость всему, что с ним связано, и, на-

оборот, остальная жизнь воспринимается как ме-

нее значительная, своего рода «перерыв»: 
 

«И годы, прожитые с Эрве, я теперь вспоминаю, 

как пробелы своей биографии, как тихие полосы во-

ды, которые порой встречаются среди штормящего 

моря» [Там же, с. 9]. 

 

Специфика повествовательного уровня во 

многом определяется сложной временной орга-

низацией. Пересечение прошлого и настоящего, 

где события прошлого определяют сюжетные 

перипетии настоящего, служит, на наш взгляд 

тому, чтобы подчеркнуть глубину военной трав-

мы для участников событий. На протяжении все-

го романа подчеркиваются и исключительная 

сложность возвращения к травматическим собы-

тиям, и особые качества повествовательницы, 

которые дают ей силы не только вернуться в 

родную деревню, но и обнародовать, в конце 

концов, историю своей семьи, преодолев страх 

перед прошлым. Полнота истории достигается 

только при сопоставлении рассказа повествова-

тельницы и информации из книги ее матери: 
 

«в моей истории, как и в материнском альбоме, 

страницы не пронумерованы. Да и начала-то, собст-

венно, нет, а конец выглядит отвратительно, точно 

неподшитый, обтрепавшийся подол юбки» [Там же, с. 

9]. 

 

В связи с «книгой» Мирабель Дартижан 

можно отметить еще ряд особенностей, которые 

определяют специфику читательского воспри-

ятия ситуации: во-первых, это нарочитое вписы-

вание истории в бытовой, даже «хозяйственный» 

контекст, акцентирующий специфику женского 

опыта. Самые шокирующие сведения о любов-

ной связи Мирабель с Томасом Лейбницем, за-

мешанной на необходимости получать морфий, и 

женском одиночестве перемежаются со строками 

кулинарных рецептов. 

В то же время необходимость этого возвра-

щения к тяжелому опыту, необходимость прого-

варивания и преодоления травмы демонстриру-

ется через судьбы участников событий, каждый 

из которых переживает последствия ее замалчи-

вания и страдает от страха разоблачения по-

своему. Сразу после катастрофы члены семьи 

разъезжаются, дети, вырастая, теряют связь друг 

с другом. Рен-Клод, самая слабая из семьи, за-

канчивает дни в психиатрической клинике, Кас-

сис, хитрый и трусливый брат, порождает сла-

бое, алчное и недостойное потомство, отрав-

ляющее жизнь Фрамбуазы, у самой героини не 

складываются отношения с дочерьми. Исключе-

нием становится лишь Поль Урия, с самого на-

чала ставший прежде всего свидетелем событий 

и сумевший уже на ранней стадии истории во 

многом искупить свою вину в том, что он стал 

причиной гонений на семью, спасая их в куль-

минационный момент погрома от гибели. Заика-

ние Поля, которое и явилось отчасти причиной 

этой ситуации, метафорически выражает общую 

неспособность высказаться, характерную для 

всех участников трагедии. Лишь Поль и Фрам-

буаза, сумевшая проработать травму своей семьи 

за всех четверых, обретают в финале покой и да-

же позднее счастье, благодаря тому что находят 

возможность рассказать о тяжелом прошлом, на 

что не могли решиться много лет назад: 
 

«Это не ей нужно было рассказать людям всю 

правду. Это должны были сделать мы. Это я должна 

была сделать. <…> Правду могла раскрыть только я 

одна» [Там же, с. 389], 

 

– говорит Фрамбуаза в ответ на упрек Поля в 

адрес ее матери. 

На уровне сюжета главным травматическим 

событием, предопределившим судьбу героев, 

становится насилие над Рен-Клод и последую-

щая травля семьи, вызванная расстрелом десяти 

жителей деревни. Специфика травматического 

события связана с тем, что члены семьи, прежде 

всего сама повествовательница, становятся и 

объектом и субъектом травмирующих событий, 

переживая и опыт жертвы, и опыт вины и ответ-

ственности за трагедии других: 
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«они звучат в памяти вновь и вновь, как рефрен, 

который не отвяжется ни за что и никогда, внезапно 

вырывают из сна, шагают из сновидения в сновиде-

ние, с неумолимой четкостью впечатываясь в ход и 

ритмы моей жизни» [Там же, с. 400]. 

 

Предшествующая этому случайная гибель 

Томаса Лейбница, которая предопределена в 

сюжете одержимостью маленькой Фрамбуазы 

историей о Старой щуке, выполняющей желания, 

и силой ее детской страсти, становится поводом 

для разворачивания этой ситуации, но не собст-

венно травмой для семьи, связанной с ним, каза-

лось бы, узами любви и дружбы. Важно, что в 

романе не только дети, но и взрослые действуют 

из поверхностных и корыстных соображений. 

Сам Лейбниц за спиной сослуживцев или в сго-

воре с ними вымогает деньги у «жертв» детей, 

Мирабель Дартижан идет на поводу у своей чув-

ственности. Новаторство Харрис в том, что это 

совершенно не влияет на оценку персонажей, со-

храняющих свои привлекательные черты, не от-

нимает у них права на глубокие взаимные чувст-

ва, пусть и не осознаваемые сразу. 

Способ построения сюжета свидетельствует 

о сознательном отказе автора от построения об-

раза врага в отношении немцев, что тоже во мно-

гом идет вразрез с традицией изображения воен-

ной эпохи. Так, один из первых эпизодов, демон-

стрирующих взаимоотношения оккупантов и ме-

стного населения, построен по традиционной 

схеме городского анекдота и, скорее всего, явля-

ется повтором такового. Немец, пришедший за 

скрипкой к местному старику, получает остро-

умный ответ: «Скрипка, mein Herr, она ведь как 

женщина. Ее взаймы не дают» [Там же, с. 73], 

далее за дверью слышится хохот немца – ситуа-

ция разрешается, начинает создаваться образ 

«мирных» немцев, которые существуют по тем 

же законам, что и жители деревни, таких же лю-

дей. Эта особенность впоследствии повторяется 

в связи с образом Томаса Лейбница: «Он был од-

ним из нас, вот и все. Он играл по нашим прави-

лам» [Там же, с. 155]. Разделение на своих и чу-

жих у детей в романе проходит отнюдь не по 

границе французы-немцы, а по границе дети-

взрослые. Это дает им возможность легко выдать 

немцам учителя латыни в наказание за его стро-

гость и легко воспринять последствия: «так что 

теперь у нас вместо латыни дополнительный 

урок географии с мадам Ламбер, и никому не из-

вестно, что произошло с нашим латинистом» 

[Там же, с. 83], давшие им возможность почувст-

вовать власть над взрослыми. Объяснение этому 

автор дает, ссылаясь на особенности детской 

психологии: «образ врага был все же лишен 

должного смысла. Возможно, из-за того, что и 

лицо-то отца я помнила смутно» [Там же, с. 85]. 

Следующий в этом ряду эпизод с мадам Пети, 

которую Фрамбуаза случайно выдает Лейбницу, 

проливает свет на истинное положение вещей: 
 

«Немцы тоже каждый грош откладывают и посы-

лают домой. Вот и вынюхивают все про разных лю-

дей, а потом заставляют их платить, обещая молчать 

про их делишки. Ты же сама слышала, как он тогда 

мадам Пети назвал настоящей торговкой с черного 

рынка» [Там же, с. 164]. 

 

Благодаря последовательности этих эпизодов 

создается образ неполярного мира, где дети и 

взрослые совершают ошибки, руководствуясь 

примитивной выгодой, личными отношениями, 

собственными привязанностями и антипатиями, 

что размывает границы общей системы нравст-

венных и национальных ценностей. Однако эта 

точка зрения последовательно приписывается 

именно персонажам, она если и оправдана, то их 

детским неведением. 

Несмотря на эту необычную систему автор-

ских «уловок», окончательная авторская система 

ценностей все же определяется общей сюжетной 

схемой: дети стали выдавать французов немцу, в 

результате чего погиб он сам, погибли жители 

поселка, разрушена жизнь семьи. Многочислен-

ные сюжетные и повествовательные уловки слу-

жат для проработки исторической травмы на ав-

торском уровне через введение сюжета травмы 

на уровне персонажей. 

В последние десятилетия интерес к теме Вто-

рой мировой войны сохраняется, однако качест-

во этого изображения меняется: война рассмат-

ривается как исторический фон, способствую-

щий проявлению особенностей человеческой 

личности в травматической ситуации. В то же 

время литература начала нового века начала ос-

мысливать самые серьезные исторические трав-

мы прошлого. Так, Джоан Харрис, не создавая 

новых способов изображения прошлого, а ис-

пользуя вполне устоявшиеся повествовательные 

приемы, тем не менее создает многоуровневое 

произведение, в котором транслирует сложную 

точку зрения на травматический опыт коллабо-

рационизма и демонстрирует возможности неод-

нозначной оценки этого явления. 
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